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Überlieferte Worte Heraklits 

Την τε ο'ίησιν ίερήν νονσον (ελεγε καΐ την δρασιν 

ψεύδεσ&αι). Β46 

Μη εική περί των μεγίστων σνμβαλλώμεύα. 

Τω οϋν τόξω όνομα βίος, έργον δε ϋάνατος. 

Β 47 

Β 48 

Εις εμοί μύριοι, εάν άριστος f¡. Β 4g 

Πσταμοΐς τοις αντοΐς εμβαίνομέν τε και ουκ εμ-

βαίνομεν, εϊμέν τε και ουκ είμεν. Β 49a 

Ουκ εμοΰ, αλλά του λόγου άκούσαντας ομολογείν 

σοφόν εστίν εν πάντα είναι. Β 50 

Ου ξυνιάσιν 8κως όιαφερόμενον έωυτώ σνμφέρε-

ταν παλίντονος άρμονίη δκωσπερ τόξου και λύρης. 

Β 51 

Αιών παΐς εοτι παίζων πεσσενων παιδός ή βασι-

λ ¥ ν · Β 52 

Πόλεμος πάντων μεν πατήρ έστι, πάντων δε βασι-

λεύς, και τους μεν &εούς εόειξε τους δε άν&ρώπους, 

τους μεν δούλους εποίησε τους δε ελευθέρους. 

Β 53 

ι 8 



Überlieferte Worte Heraklits 

Wähnen ist wie Fallsucht und das Auge trügt. 

Nicht leichthin wollen wir über das Tiefste urteilen. 

Nun ist der Bogen dem Namen nach Leben, in der 
Tat aber Tod (Bogen = β ιός, Leben = βίος). 

Einer gilt mir zehntausend, so er am meisten taugt. 

In die gleichen Ströme steigen wir und steigen wir 
nicht; wir sind es und sind es nicht. 

Habt ihr nicht mich, sondern den Sinn vernom-
men, so ist es weise im gleichen Sinn zu sagen: 
Eins ist alles. 

Sie verstehen nicht, wie das Unstimmige mit sich 
übereinstimmt : des Wider-Spännstigen Fügung wie 
bei Bogen und Leier. 

Die Zeit ein Kind, — ein Kind beim Brettspiel; 
ein Kind sitzt auf dem Throne. 

Krieg ist aller Dinge Vater, aller Dinge König. Die 
einen erweist er als Götter, die andern als Menschen, 
- die einen läßt er Sklaven werden, die anderen 
Freie. 
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Überlieferte Worte Heraklits 

Θυμφ μάχεσϋαι χαλεπόν · δ τι γάρ αν ΰέλγι, ψυχής 
ώνεϊτει. Β 85 

. . . άπιστίΐ] διαφνγγάνει μή γιγνώσκεσ&αι. Β 86 

Βλάξ αν&ρωπος επί παντί λόγω έπτοήσϋαι φιλεΐ. 
Β 87 

Ταυτο ζών καΐ τε&νηκός καί έγρηγορός καΐ κα§έν-
δον και νέον καί γηραιόν τάδε γάρ μεταπεσόντα 
έκεινά εστι κάκεϊνα πάλιν μεταπεσόντα ταϋτα. 

Β 88 

Τοΐς έγρηγορόσιν ενα και κοινόν κόσμον είναι, 
(των δε κοιμωμένων εκαστον εις 'ίδιον άποστρέφε-
σΰαι). β 89 

Πυρός τε ανταμοιβή τα πάντα και πυρ απάντων 
δκωσπερ χρυσον χρήματα καί χρημάτων χρυσός. 

Β 90 

Σκίδνησι καί πάλιν συνάγει καί πρόσεισι και απεισι 
. . . (εμπεδον ουδέν). Β 91 

Σίβυλλα δε μαινομένω στόματι αγέλαστα καί άκαλ-
λώπιστα και αμύριστα φ&εγγομένη χιλίων ετών εξι-
κνείται τ ή φωνή δια τον &εόν. Β92 
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Überlieferte Worte Heraklits 

Mit der Begierde zu kämpfen ist schwer; was sie 

zoili, erkauft sie mit der Seele. 

Aus mangelnder Vertrautheit entgeht es (das meiste 
Göttliche) dem Erkennen. 

Dem Blöden fährt bei jedem sinnvollen Wort der 

Schrecken in die Glieder. 

Ein und dasselbe ist Lebendiges und Totes und 
Wachendes und Schlafendes und Junges und Altes; 
denn dies schlägt um und ist jenes, und jenes wie-
derum schlägt um und ist dies. 

Die Wachen haben eine einzige gemeinsame Welt; 
im Schlaf wendet sich jeder der eigenen zu. 

Für Feuer ist Gegentausch alles und Feuer für alles 
wie Geld für Gold und Gold für Geld. 

Das, was ist,) zerstreut sich und tritt zusammen 
und geht heran und geht fort. (Fest ist nichts.) 

Die Sibylle mit rasendem Munde Ungelachtes und 
Ungeschminktes und Ungesalbtes hinausrufend dringt 
durch Jahrtausende mit der Stimme, getrieben vom 
Gott. 
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